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Prolog


Vestenvinden førte skyer af fygende sand hen over jagtlejren, og mændene sad med korslagte ben på deres farvestrålende, håndvævede tæpper i døråbningen til beduinerteltene med guthraen trukket hen over næse og mund, mens drengene løb frem og tilbage mellem bålet og teltene for at bringe deres herrer frisk te i små tepotter, der var holdt i klare, røde, gule eller hvide farver.

Vindens hylen døde langsomt hen. Snesevis af lave, sort-hvide gedeskindstelte dukkede frem af det hvirvlende, gråbrune slør. Da jagten igen blev mulig, blev snesevis af falke hentet frem af falkonererne, men beholdt dog foreløbig deres champignonformede læderhætter på, mens falkonererne ventede på, at deres herrer skulle blive færdige med at diskutere udfaldet af gårsdagens jagt.

Blandt de mange tjenende ånder, der ilede frem og tilbage for at opfylde deres kongelige herrers ønske, endnu inden vedkommende var blevet helt klar over, hvad han ønskede, skilte en enkelt falkoner sig ud. Han sad for sig selv med korslagte ben og drejede nervøst en lille flaske mellem fingrene. Han havde fået den stukket i hånden af en af prinserne – en mand, som ubetinget måtte adlydes, hvis man ønskede at beholde sit hoved – og han huskede tydeligt de ord, der var fulgt med: – Du vil sørge for at spilde noget af denne væske ud over min broders, prins Ar Rachmans, krave. Kun fuglene vil kunne lugte det.

Falkoneren, Zaid Hadi, en mager mand med et kadaveragtigt magert, furet ansigt, havde ganske uvilkårligt trukket hånden til sig. – Men den fært vil gøre fuglene vanvittige, Excellence. De vil dræbe ham.

– Hvis de ikke gør det, et det dit hoved, der vil falde. Prinsen, en høj, aristokratisk udseende araber med en skarp høgenæse, havde smilet ondt, og hans brune ansigt havde et øjeblik fået et diabolsk udtryk. – Jeg ønsker min broder død, og disse fugle skal være mit våben.

Frygten gnavede i Hadis indvolde, mens han så over mod sit offer, der befandt sig lige på den anden side af bålet. Ville nogen bagefter kunne spore væsken tilbage til ham – eller ville den almindelige forvirring sløre de tilstedeværendes erindring? Hvis ikke, så ville hans død under alle omstændigheder være ham vis.

Med den lille, blå flaske skjult i sin hule hånd slentrede falkoneren over den åbne plads og blandede sig i den gruppe, der omgav prins Abd Ar Rachman Ibn Abdul Azziz, tiende søn af den berygtede Ibn Saud, der var næstformand for ministerrådet og nummer to i arvefølgen efter kronprins Bandar Ibn Abdul Azziz. Da Hadi nåede frem til prinsen, salaam’ede han dybt. Ar Rachman, der var lidt tunghør, vinkede ham nærmere, og mens Hadi bøjede sig frem mod prinsen for at tale ind i hans øre, lod han nogle dråber af væsken dryppe ned på prinsens brede krave.

Fuglene bag ham opfangede færten og begyndte at blive urolige. Prinsen, der var en lidt fedladen mand, hvis omhyggeligt trimmede skæg allerede var isprængt grånende hår, vendte hovedet. – Er fuglene ikke usædvanligt urolige i dag, Zaid? spurgte han.

– De er rastløse, Excellence. De trænger til at røre sig. Mens han sagde dette, tænkte han på, at de alle skulle have hætterne af og slippes på samme tid. Det ville ikke blive let. Han vinkede myndigt ad sine assistenter, der kom ilende til. – Vi slipper dem alle på én gang, sagde han. – Tag hætterne af dem og vær klar.

Fuglene faldt lidt til ro, da Said Hadi og hans hjælpere nærmede sig. Deres fært kendte de. Det virkelige bytte – det, hvis fært var ved at drive dem til vanvid – befandt sig bag dem. Hver en fiber i deres kroppe var klar over det – færten af hubbara’en, sandrype, ryle, vagtel og due, var ikke til at tage fejl af, men at have denne fært så tæt inde på livet af sig gjorde dem vilde…

Da de fik hætterne af, drejede de som på kommando hovedet om og stirrede på prinsen, som havde de svært ved at forbinde færten ved menneskeskikkelsen foran dem.

De krumme, rageknivskarpe næb, der dagen i forvejen havde flænset i kød og smagt blod, åbnedes og lukkedes. De sylespidse kløer borede sig dybt ind i falkonerernes svære læderhandsker, mens fuglene uroligt trippede og flyttede deres vægt fra det ene ben til det andet.

På et givet signal blev de sluppet.

Prins Ar Rachman tumlede bagover og holdt beskyttende sine arme op om hovedet, men der var ingen nåde. Som en baskende sky faldt samtlige fugle over ham. Næb og kløer rettedes primært mod hans strube, men også hans øjne var udsat. Prinsen fægtede forgæves med armene for at holde fuglene på afstand. De trængtes om ham og kæmpede indbyrdes for at komme til den ophidsende duft, som den menneskelige næse var ude af stand til at opfange.

Hadi, der kun var ude på at redde sin egen hals, kastede sig ind i flokken og trak et par af fuglene fri. De rev sig løs af hans greb og kastede sig med baskende vinger lige ind i flokken igen.

– Red prinsen! Så gør da noget! råbte flere af de aristokratiske saudier i kor.

Hadi fik med sin behandskede hånd fat i en vandrefalk, trak den ud og vred resolut halsen om på den. Andre falkonerer kom styrtende til. Flere af dem fik dybe sår og flænger i deres kamp mod de ophidsede fugle. En ung assistent fik et øje hakket ud og styrtede skrigende rundt med hænderne presset mod sit blødende ansigt.

Først da den sidste fugl var død, kunne de blodige og forrevne falkonerer bøje sig over deres offer. Flere af de kongelige kom ilende til for at bøje sig over deres prinsebroder, der lå blødende på sandet som en forreven kludedukke, som al savsmulden var ved at løbe ud af. Især hans strube var uhyggeligt ilde tilredt, og hans hage var flået i laser, så man kunne se det hvide kæbeben indenunder.

– Inshallah, mumlede en chokeret araber og vendte sig bort. – Det er Allahs vilje.

Halv lammet af chok over det, de lige havde været vidner til, nikkede de andre samstemmende. – Inshallah! Allahs vilje ske.





Kapitel 1.


Nick Carter vågnede med et sæt ved telefonens første klemt og satte sig op i sengen. Hans høje, slanke, bronzebrune krop var stadig let fugtig af sved efter de lidenskabelige timer, som han havde tilbragt med den unge kvinde, der nu lå sovende ved siden af ham.

Den solbrændthed, som han havde erhvervet sig under den sidste opgave, som han havde været ude på, kunne ikke helt skjule de mange ar, som han i tidens løb havde samlet under sit arbejde for AXE, den tophemmelige efterretningsorganisation, som De forenede Staters regering tyede til, når en sag var for delikat eller for farlig til, at man turde betro den til de officielle sikkerhedstjenester som N. S. A. eller C. I. A.

I et sæt var han ude af sengen og ovre ved telefonen.

– Ja? bjæffede han skarpt.

– Jeg har brug for Dem i Washington – NU!

– Hvad er der los, sir? Carter, der straks havde genkendt stemmen, kunne fra soveværelset, hvis ene side var åben ud mod den rummelige, ottekantede dagligstue nede i stueetagen, høre, at det hastede.

– Hvis det var noget, jeg ønskede blæst ud over hele verden, behøvede jeg kun at sende Dem et postkort – ikke sandt? bjæffede hans foresatte, David Hawk, lettere irriteret. – Vi må snakke sammen.

Carter kunne ligefrem se sin chefs bistre ansigt for sig med det kraftigt buskede, hvide hår og den firkantede hage. Selv på denne tid af morgenen ville David Hawk givetvis have en af sine tynde, sorte, ildelugtende cigarer fastklemt mellem tænderne.

– Jeg kan være i Washington i løbet af tre timer, sagde Carter. – Er De på kontoret i Dupont Circle? Bygningen, han hentydede til, tilhørte Amalgamated Press & Wire Service, et verdensomspændende pressebureau, der i årevis havde fungeret som skærmbræt for AXE.

– Hvor ellers? brummede hans chef og lagde røret på. Den garvede efterretningsmand, der havde lært sit håndværk fra bunden af inden for O. S. S. under anden verdenskrig, og som efter præsidentens anmodning havde bygget sin tophemmelige organisation op, stump for stump fra grunden af, var nok en hård arbejdsgiver, men han kørte sig selv hårdere end nogen af sine underordnede.

Melody var vågnet. Hun lå på ryggen og så op mod loftet i det elegante sommerhus, som hendes forældre havde bygget. – Én eneste telefonopringning, sagde hun. – Men vi nåede da at få en hel weekend ud af det denne gang.

– Du sagde selv i går, at du måtte være tilbage i Washington ved ti-tiden, sagde Carter drævende og tog sit Rolex fra natbordet. – Klokken er seks nu. Du vil komme en time for tidligt, det er det hele.

Han skyndte sig ud i badeværelset, tog et hastigt styrtebad og trak så tøjet på. Mens Melody afløste ham ude i badeværelset, gik han ned til søen, hvor den lille vandflyver, som de havde lejet, lå ved bådebroen.

Da Melody kort efter kom ud, havde han allerede foretaget sit cockpit-check. Hans muskuløse krop syntes at fylde pilotsædet, og hans hår var lige ved at røre ved cockpitloftet, mens hans øjne forskende gled hen over de mange instrumenter og målere på panelet foran ham.

– Jeg har lukket for fyret og lukket af for vand og elektricitet, sagde Melody og så sig drømmende tilbage. Hun svingede sig op i maskinen. – Jeg er altid ked af at skulle forlade huset her.

Carter nikkede og koncentrerede sig om starten. – Jeg er klar over, hvad du mener, sagde han, da vandflyveren strøg hen over søens spejlblanke flade. – Jeg håber ikke, at dine forældre nogen sinde sælger huset.

Snart var de oppe mellem hvide, drivende vatskyer. Afstanden mellem Lake Mystique og Washington svandt hurtigt bort, og knapt to timer senere cirklede han over Fort George Mead. Han undgik omhyggeligt Beltsville og Andrews-basen og styrede nordpå ad Potomac-floden.

Efter landingen her skiltes Carters og Melodys veje. Han tog en taxi til et punkt et par husblokke fra Dupont Circle. Da han nåede Amalgamateds store bygning, gik han igennem forhallen, hvor helt legitime journalister og fotografer hastede ind og ud, og tog en speciel elevator, som man kun kunne starte med en lille, elektronisk legitimationsplade, op til øverste etage, hvor Ginger Bateman, Hawks privatsekretær, tog imod ham med et smil.

– Du må hellere gå lige ind. Han har siddet og gjort små, lette hop af utålmodighed i stolen det sidste kvarter.

Carter bankede på og trådte ind i det allerhelligste. Hawk sad som sædvanligt bag sit skrivebord, ombølget af tætte, gråblå røgskyer. Carter tog sit guldcigaretetui frem og tændte en af sine egne specialblandede cigaretter som modgift.

– Jeg er glad for, at De ikke var længere borte på ferie denne gang, knurrede Hawk.

Carter smilede svagt. Chefen vidste altid, hvor han kunne finde ham, og den bryske måde, hvorpå han var blevet tilkaldt, var kun et yderligere vidnesbyrd om, at Hawk på forhånd vidste, at han ville komme, når han blev tilkaldt. Det var en af de ting, Hawk tog for givet.

– Jeg snakkede med statsministeren i går, fortsatte Hawk. – Han har en følsom sag til os.

– Hvad går det ud på? spurgte Carter.



– Har De overhovedet læst nogle aviser ude i vildnisset? spurgte Hawk.

– Næh… men vi hørte da radioavisen, sagde Carter.

– Den lille affære i SaudiArabien er alvorlig, sagde Hawk. – Prins Ar Rachmans død var ikke noget uheld.

– Det lyder ikke godt, sagde Carter. – Hvad så?

– Det er den anden af kongens brødre, der er kommet ulykkeligt af dage i den sidste måned. Prins Talil druknede for fjorten dage siden – en drukneulykke i et ørkenrige, hva’ gi’r De? Hawk fnøs. – Kong Fauld er sikker på, at det drejer sig om et djævelsk komplot. Han har bedt statsministeren om hjælp – meget diskret og helt uofficielt. Ingen kongelig opbakning.

– Hvad betyder det… helt præcis?

– Vi har ingen filial der – kongen er helt paranoid på det punkt – men når det brænder på, vil han gerne ha’ vores hjælp. De vil optræde helt solo denne gang.

– Og hvad sagde statsministeren?

– De kan gætte tre gange. SaudiArabien er nøglen til Den persiske Bugt. Vi kan ikke risikere, at der sker kong Fauld noget, og at en anden – som måske ikke er os helt så venligt stemt – tilraner sig magten.

– Men kongen vil ikke støtte os officielt?

– Netop! Det ville være at sluge for mange kameler.

– Helt nøjagtigt hvad skete der med prinsen? spurgte Carter. – Den fuglehistorie er lidt svær at tro på.

– Jeg har snakket med nogle fyre, der er eksperter i falkeopdræt. De anser det for fuldstændig udelukket, at en flok falke af sig selv ville gå til angreb på et menneske – der må ha’ været et eller andet trick med i spillet. Hawk rettede sig op i stolen. – De må ha’ hjælp i den sag.

– Hvorfor? Hvad gør denne sag anderledes end…?

– Et skærmbræt, afbrød Hawk ham. – Jeg ved, at de taler arabisk flydende, men det ku’ gi’ Dem en vis fordel, hvis det ikke slap ud. De vil derfor bruge en tolk, der på samme tid vil være kontaktmand.

– De ved, hvordan jeg har det med hjælpere, sir.

– Hans navn er Abdullah Farhat, og han er ægypter, fortsatte Hawk, som havde han ikke hørt indvendingen. – Han har en efterretningsmæssig baggrund og er til at stole på.

– Hvorfor påtager han sig så ikke sagen selv? spurgte Carter tørt. – Hvem arbejder han for? Sig selv?

– Lad være med at være kynisk. Manden er pålidelig.

– All right, det var ikke min hensigt at modsige Dem, men jeg kender disse arabere. Carter bremsede med en håndbevægelse en protest fra Hawk. – Hvis der foregår en intern magtkamp i den kongelige familie, står der penge på spil.

– Og én ting til, fortsatte han så. – De sagde, at min status er helt uofficiel. Hvis Farha får færten af, at det er en af de kongelige, vi er ude efter, farer han måske lige til ham i stedet og braldrer ud med hele historien for at få sine tredive sølvpenge. Det er sket før, sir.

– De kan simpelt hen ikke operere på egen hånd i SaudiArabien, bed Hawk ham af, og der indsneg sig en undertone af stål i hans stemme. – Der er bestilt plads til Dem på Concorden til London klokken tre. Abdullah vil møde Dem i lufthavnen. Han har allerede billetter, penge, pas og hvad De ellers får brug for. Han vil også have Deres dækhistorie klar. De kan snakke om det på flyet.

– Og det er det hele? spurgte Carter koldt. Jo mere han hørte om denne sag, des mindre syntes han om den.

– Næsten, svarede Hawk og betydede ham med en håndbevægelse, at han skulle sætte sig ned igen. – For at drive nogen som helst form for forretning i SaudiArabien, er man nødt til at have en sponsor. Farhat har en mindre prins i sin hule hånd. Ham vil De møde, når De lander i Riyadh.

– Pragtfuldt! fnøs Carter. – Ingen officiel status, en ægyptisk partner, som jeg ikke ved noget om, og nu en saudisk sponsor, som jeg må bede til kan holde sin kæft!

– Der er simpelt hen ingen anden måde, sagde Hawk. – Ingen af vore andre efterretningsorganisationer har haft en fod indenfor der før. Og en saudisk sponsor er en absolut betingelse for at få et visum.

– Okay, sagde Carter bistert. – Men hele denne sag lugter. Jeg kan ikke garantere, at der ikke kommer efterdønninger.

– Så længe ingen ved, at De står bag det, eller at De har forbindelse med os, kan der jo ikke komme efterdønninger, svarede Hawk og viftede afværgende med cigaren. – Man kan have sine mistanker, selvfølgelig, men så længe der ikke er et direkte spor, der fører tilbage til os… er De med?

Carter tværede sin cigaret ud i askebægeret foran sig og rejste sig. – Okay, sagde han. – Jeg må altså holde enhver antydning af amerikansk medvirken ude af billedet. Hvordan vil kongen være klar over, at vi står bagved, og at det er os, han skylder sin taknemmelighed?

– Det skal De nok få gjort ham opmærksom på – det plejer De! sagde Hawk og blæste en perfekt røgring. Han klukkede dæmpet, da Carter forlod kontoret.

– Det lyder, som om du har fået ham i godt humør, sagde Ginger Bateman, da Carter passerede hende.

– Du kender vel den gamle regel om, at når han er i godt humør, er der andre, der ikke er det, knurrede Carter.

– Er det så slemt? spurgte hun.

– Jeg har været ude for sager, der er værre, men det ville være en rar afveksling at kunne arbejde uden at have hænderne bundet bag på ryggen, svarede Carter.



British Airways’ førsteklasses ventesal i Dulles-lufthavnen var komfortabelt indrettet med højryggede læderlænestole, der var grupperet om små borde med glasplade. Nær ved døren var en selvbetjeningsbar og ved siden af en lang disk med frisklavet kaffe, sandwiches og småkager.

Abdullah Farhat var let at udskille fra de andre. Carter gik over til ham og sagde dæmpet: – Salaam aleikum, Mr. Farhat.



Ægypteren vendte sig forbavset. – Wah aleikum salaam, Mr. Nick. De overraskede mig. Den overvægtige mands ansigt flækkedes af et grin, og to rækker perlehvide tænder lyste op i skarp kontrast til den brune hud. Han sprang op, greb Carters hånd og pumpede den hjerteligt op og ned flere gange, som det er mellemøstlig skik.

– Vi har godt en halv time at vente, fortsatte han. – Er der noget, jeg kan hente til Dem ovre i baren? Han talte et godt engelsk med en antydning af Oxfordaccent.

– Ja tak… en whisky. En dobbelt med is.

Den buttede araber forsvandt i en vraltende gangart. Han var på Carters alder, men virkede ældre. Tiden havde ikke været mere skånsom mod ham, end han havde mod sin vægt. Da han kom tilbage, havde han en whisky med til Carter og en tallerkenfuld småkager til sig selv.

– De er gratis, Mr. Nick. Det ville være en skam at lade dem gå til spilde, forklarede han.

– Vi har lige tid til, at De kan fortælle mig lidt mere om vor sponsor, sagde Carter og så imponeret til, mens kagerne forsvandt i forbløffende fart.

– Selvfølgelig, svarede den fede med munden fuld af råcreme og puddersukker. – Hvorfor ikke.

Farhat prøvede på at krydse det ene fede ben over det andet. Det ville ikke rigtig lykkes. Han gav op og plantede i stedet sine hænder mod stolesædet på hver sin side af sin fede bag, mens han lod maven hvile på lårene.

– Jeg er hovedsagelig i import-eksport branchen, og min sponsor, prins Ismail Al Jazeerah, får tyve procent af fortjenesten. Som de fleste saudier rører han ikke en finger.

– Fortæl mig om Ar Rachmans død, sagde Carter.

Ægypteren gav sig tid til at slikke på sine fingre for derefter at tørre dem af med en serviet. – Han var ude på jagt med nogle af sine yngre brødre, da mere end en halv snes af deres jagtfalke gik amok og overfaldt ham. Har De nogen sinde set de næb og kløer, som de bæster har, Mr. Nick?



– Hvad siger eksperterne om, at fuglene angriber et menneske på den måde?

– Ingen har nogen sinde oplevet noget sådant før. Der er allerede ved at opstå en legende om det. Allahs vilje…

– Jeg tror ikke på den slags, sagde Carter tørt. – Jeg er overbevist om, at det nok skal vise sig, at der er en menneskelig hånd med i spillet. Hvad med prins Talils død?

Inden ægypteren kunne svare, anmodede en skrattende højttalerstemme passagererne om at gå om bord.

– Lad os tale om det senere, Mr. Nick, sagde Farhat og begyndte at samle sin bagage sammen. – Jeg glæder mig til at prøve en tur med den højt opreklamerede Concorde.

De fulgtes ad ned ad en trappe til udgangen. Udenfor stod overlydsflyet og ventede. Med sin spidse, lidt nedadbøjede snude så det nærmest ud som en kæmpemæssig fugl, der strækker hovedet frem for at drikke. Om bord på flyet havde de fået plads ved siden af hinanden, men her opdagede Farhat, at sikkerhedsbæltet ikke kunne spændes om hans fede vom, og det endte med, at stewarden gav ham et ledigt dobbeltsæde længere tilbage i kabinen, så deres videre samtale måtte udsættes.



Den første del af deres rejse gik glat. Mens de ventede i Heathrow, forsvandt Farhat ind i transithallens snack-bar. Som følge heraf sov han tungt på den resterende del af turen fra London til Riyadh, og alle Carters forsøg på at få en samtale i gang viste sig at prelle af på ham. Det eneste lyspunkt på denne del af turen var for Carters vedkommende en af de kønne, eurasiske stewardesser, der syntes at koncentrere al sin opmærksomhed om ham. Han kunne ikke få en drink i flyet, men hun syntes at anse det for sin pligt at underholde ham på turen. Carter vidste, hvor farligt det kunne være at forene det nyttige med det behagelige i det strengt puritanske, arabiske kongedømme, men lagde ikke desto mindre den lille seddel med hendes adresse, som det lykkedes hende at stikke ham i hånden, ned i lommen.

Først da de var landet, vågnede ægypteren med et bredt grin over hele sit runde fuldmåneansigt.

– De har stadig ikke besvaret mit spørgsmål om prins Talils drukneulykke, sagde Carter lidt utålmodigt, mens han løsnede sikkerhedsbæltet.

– Tålmodighed, Mr. Nick. I vesterlændinge har altid så bandsat travlt. Nu må vi berede os på at møde vor sponsor. De vil synes om ham, lovede Farhat. – Prins Ismail er en prægtig mand og vil sikkert have et fyrsteligt velkomstmåltid parat. Hans små, sorte griseøjne glitrede ved tanken.

Flyet standsede på en standplads et godt stykke fra terminalen, og tre busser og to hvide limousiner kom rullende ud for at afhente passagererne. For foden af landgangstrappen blev de mødt af prins Ismail. Synet af de to arabere, der udvekslede de traditionelle hilsner, var ret komisk, for den flommefede Farhat havde svært ved at bukke sig så dybt ned, at han kunne udveksle de rituelle kys – et på højre kind og to på den venstre – med sin sponsor.

Prinsen var en lille, spinkelt bygget mand, der var helt klædt i hvidt. En thobe af fineste bomuld nåede fra hans let rynkede hals helt ned til hans ankler, og hans hvide hovedbeklædning, ghutra’en, faldt ned over hans spinkle skuldre og flagrede let i vinden. Om hovedet lå en dobbelt ring af sort, flettet hamp, der holdt ghutra’en på plads. Der var fire guldknapper i hans høje, stivede krave, og om det venstre håndled havde han et kæmpemæssigt armbåndsur af guld. Han lugtede stærkt af en ret gennemtrængende parfume.

Ovre ved den anden V. I. P-limousine så Carter lignende, rituelle velkomstceremonier udspille sig. Chaufførerne fra de to vogne var forsvundet op i maskinen for at hente de ankommendes bagage, der åbenbart var stillet frem ved udgangen af kabinepersonalet. Carter genkendte sine tasker, der uceremonielt blev smidt ind i limousinens bagagerum. I den ene havde han et par letvægtshabitter, i den anden, der var mindre, lå hans våben – Wilhelmina, hans trofaste, 9-mm Luger, Hugo, den rageknivskarpe, tveæggede stilet, og Pierre, en lille gasbombe, som han sædvanligvis plejede at have fastgjort til indersiden af sit højre lår så højt oppe, at den næsten var som en tredje testikel.

– Deres kongelige Højhed, må jeg præsentere min ven, Nick Carter, sagde Farhat. – Mr. Nick, dette er vor ven og sponsor, Hans Excellence Prins Ismail Al Jazeerah.

– Det er mig en glæde, Mr. Nick, sagde prinsen og pumpede ivrigt Carters hånd op og ned. – Jeg håber, vi vil lære hinanden godt at kende. Mit hus er Deres. Vi vil spise sammen og fortælle hinanden løgnehistorier, som det er arabisk skik. Han lo højt og lidt skingert. – De vil snart lære vore skikke og blive lige så fed som Farhat.

De startede fra flyet samtidig med busserne med de øvrige passagerer, men i stedet for at køre over mod terminalbygningen med dens sædvanligt told- og immigrationskontrol trykkede chaufføren speederen i bund og kørte i halsbrækkende fart lige mod en port, der var beregnet for særlig betydningsfulde gæster. Han sagtnede ikke engang farten, da han nærmede sig porten, og en vagt der måtte springe for livet for at få porten op i tide.

Udenfor på pladsen foran lufthavnsbygningen var tilstandene kaotiske. Et virvar af fodgængere, stammefolk med store bylter, små, gule taxier, råbende politifolk og forvirrede turister. Deres chauffør nedsatte knapt farten, men plantede sin hånd fast på hornet. Carter ventede halvvejs, at prinsen skulle irettesætte ham og bede ham holde inde med sin infernalske larm, men deres vært ænsede det knapt og opretholdt sin samtale med Farhat på arabisk med en så rivende tungefærdighed, at Carter havde svært ved at følge med.

Nogle politifolk kom styrtende til og fik med deres stave åbnet en passage for den hvide limousine, og et øjeblik efter var de ude på den brede hovedvej, der fra lufthavnen førte ind mod byen.

Også her var der et forvirrende trafikmylder, men deres chauffør holdt bare hånden presset mod hornets knap og satte farten op. Carter havde i løbet af sin tid i AXE været i en situation, hvor han følte frygt, men det var aldrig før sket i en limousine. Kun i Japan, hvor byens taxichauffører påstås at være kamikazepiloter, der har overlevet krigen, havde han før været ude for en så dødsforagtende, halsbrækkende kørsel som her. Det kunne umuligt blive ved med at gå godt.

Med hvinende dæk snoede limousinen sig gennem trafikken og overhalede de forankørende højre om eller venstre om uden fjerneste hensyn til alle eksisterende trafikregler. Prinsens chauffør måtte have en urokkelig tro på, at han var en af de udvalgte, som Allah holdt sin hånd over, hvad han end gjorde, for han overskred gentagne gange de dobbelte, gule færdselsstriber i sine bestræbelser på at nå ind til byen før alle andre. Det skulle da også blive under en af disse overhalingsmanøvrer, at det skete.

Til at begynde med så Carter ikke noget, fordi han var blevet presset hårdt over til siden af centrifugalkraften og chaufførens brede skuldre spærrede udsynet. Så fik han pludselig hen over skulderen øje på den kæmpemæssige Mercedes-lastvogn, der kom lige imod dem. At det var en Mercedes, var han klar over fra begyndelsen, for han så dens verdenskendte bomærke, den trefligede stjerne på køleren knapt tredive meter foran sig. I næste nu var afstanden skrumpet ind til femten… ti… otte… fem meter…

Det sidste, Carter hørte, var det rungende brag som af en voldsom kastevind, der pludselig fik en hangardør af blik til at smække i. Så blev alt sort omkring ham.
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Carter åbnede forsigtigt øjnene. Han lå på vejen knapt ti meter fra den brændende Cadillac. Inde på forsædet af limousinen kunne han stadig skimte omridset af chaufføren og kunne lugte den sødligt-vamle stank af brændt kød. En flok khakiklædte politibetjente fór forvirret rundt, men han så hverken nogen ambulance eller nogen brandbiler.
Forsigtigt så han sig om i håb om at få øje på enten prinsen eller Abdullah. Så lukkede han gysende øjnene og ønskede, at han ikke havde gjort det. Den fede ægypter lå lige i nærheden. Han havde på det nærmeste fået hovedet revet af. Prinsen lå lige ved siden af ham med blodet sprøjtende ud af pulsåren i den højre arm, som han havde fået revet af lige under albuen. Han forblødte for øjnene af Carter, uden at nogen gjorde det mindste forsøg på at standse blødningen.
Carter prøvede på at sætte sig op. Der gik et jag af smerte igennem ham fra hans ribben. En tung smedehammer bearbejdede hans hjerneskal indefra, og det svimlede for ham. En politimand sprang hurtigt til og greb ham for derefter forsigtigt at sænke ham ned på kørebanen igen. Han havde svært ved at fokusere, men så dog en politimand bære hans svært medtagne og sodsværtede tasker over og anbringe dem bag i en politibil.
Langt om længe ankom et par ambulancer. Carters sidste tanke, inden han igen besvimede, gjaldt hans våben og hans radio, som nu befandt sig i politibilens bagagerum. Hvis de undersøgte hans bagage og drog de rigtige konklusioner af det, den indeholdt, ville fanden være løs…

Hans næste synsindtryk var af omgivelser, der var totalt hvide. Ganske langsomt begyndte hans øjne at fokusere. Et hvidt loft – hvis det da var loftet – og hvide vægge. Han lå på ryggen i en seng og stirrede lige op i loftet. Det næste, der fangede hans opmærksomhed, var lugten – en stærk lugt af karbol, æter og diverse antiseptiske midler.
Ganske langsomt begyndte hans smertende hoved at klares. Et hospital. SaudiArabien. Abdullah Farhat og prinsen. Jesus! Opgaven var eksploderet mellem hænderne på ham, inden han endnu havde fået begyndt, og han var indlagt på et saudiarabisk hospital. Han prøvede på at dreje hovedet, men et voldsomt jag af smerte stoppede forsøget. Ud ad øjenkrogen havde han dog fået øje på en dør. Hans tøj hang på en bøjle, og begge hans tasker stod på gulvet nedenunder. Hans våben!
Han måtte gemme dem på en eller anden måde!
Døren blev uden varsel åbnet, og to skikkelser i hvidt bøjede sig ind over sengen fra hver sin side. En mand og en kvinde. Kvinden havde en kappe på hovedet. En sygeplejerske. Manden overfor var sandsynligvis en læge.
EPUB/xhtml/nav.xhtml




Indhold





		Titel



		Prolog



		Kapitel 1.



		Kapitel 2.



		Kapitel 3.



		Kapitel 4.



		Kapitel 5.



		Kapitel 6.



		Kapitel 7.



		Kapitel 8.



		Kapitel 9.



		Kapitel 10.



		Kapitel 11.



		Kapitel 12.



		Kapitel 13.



		Kapitel 14.



		Kapitel 15.



		Kapitel 16.



		Om Kongeligt bytte











Guide





		Forside



		Titel



		Tekstens begyndelse













		1



		2



		3



		4



		5



		6



		7



		8



		9



		10



		11



		12



		13



		14



		15



		16



		17



		18



		19



		20



		21



		22



		23



		24



		25



		26



		27



		28



		29



		30



		31



		32



		33



		34



		35



		36



		37



		38



		39



		40



		41



		42



		43



		44



		45



		46



		47



		48



		49



		50



		51



		52



		53



		54



		55



		56



		57



		58



		59



		60



		61



		62



		63



		64



		65



		66



		67



		68



		69



		70



		71



		72



		73



		74



		75



		76



		77



		78



		79



		80



		81



		82



		83



		84



		85



		86



		87



		88



		89



		90



		91



		92



		93



		94



		95



		96



		97



		98



		99



		100



		101



		102



		103



		104



		105



		106



		107



		108



		109



		110



		111



		112



		113



		114



		115



		116



		117



		118



		119



		120



		121



		122



		123



		124



		125



		126



		127



		128



		129



		130



		131



		132



		133



		134



		135



		136



		137



		138



		139



		140



		141



		142



		143



		144



		145



		146



		147



		148



		149



		150



		151



		152



		153



		154



		155



		156



		157



		158











EPUB/images/cover.jpg
CARTER

KONGELIGT BYTTE

IIIIIIIIIIIIIIIIII






